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'Επί πολλών μεν αν τις ϊδείν , ώ ανδρες Ά &ηναϊοι,

δοκεί μοι την παρά των {λεών εύνοιαν φανεράν γιγνομέ-
νην τή πόλει , ουχ ήκιστα δ3 εν τοϊς παροΰσι πράγμασιν'
το γάρ τους πολεμήσοντας Φιλίππφ γεγενήσΟ-αι και χώ¬
ραν ομορον και δνναμίν τινα κεκτημένους, και το μέγι-
οτον απάντων , την υπέρ τοΰ πολέμου γνώμην τοιαντην
έχοντας, ώστε τας προς εκείνον διαλλαγάς πρώτον μεν
απίστους, είτα τής εαυτών πατρίδος νομίζειν άνάστασιν,
δαιμόνια τινϊ καί {λεία παντάπασιν έοικεν ευεργεσία,
δει τοίνυν , ώ ανδρες 'Αθηναίοι , τοΰτ1 ήδη σκοπείν αν- 2
τους, όπως μή χείρους περί ημάς αυτούς είναι δόξομεν

1. ’Επί πολλών μεν — ονχ ήκι¬
στα δ\ So setzt der Lateiner sein
cum multis in rebus — tum ma-
xime,  um den vorliegenden Fall
ebensowohl zu den bekannten in
Beziehung zu setzen, als ihn her¬
vorzuheben als für eine besondere
Betrachtung geeignet. — τους —-
έχοντας] τους πολεμήσοντας ist
Subjekt und das Prädikat in γε-
γενήσϋαι enthalten: die Particip.
κεκτημένονς und έχοντας stehen
nicht in prädikativer Stellung, son¬
dern in attributiver (Bonitz). ‘Dafs
ein Feind gegen Philippos aufge¬
standen ist, welcher —Mit πολε¬
μήσοντας (so Σ) versetzt sich der
Redner in die Anfänge des Zer¬
würfnisses der Olynthier mit Phi¬
lippos zurück und fafst den Ge¬
danken allgemeiner. — τινα, —
σύμμετρον xal μεγάλην, Schol.
Vgl. §( 14. 3, 7. 5, 21. 6, 12. —
xal το μέγιοτον απάντων, wo

απάντων formelhaft steht, ist Ap¬
position zu dem folgenden Satzteil
bis έχοντας. — τοιαντην έχοντας.
Beachte in der Übersetzung die
Stellung von τοιαντην. Wir ge¬
langen so für έχοντρς zur Bedeu¬
tung des ingressiven Aoristes. —■
τας προς —απίστους] S. 1, 4f.
— νομίζειν_άνάστασιν, ohne οv-
σαν oder είναι (welches hier die
Mss. aufserΣ einschalten), wie 4,
18 είόώς εντρεπεΐς υμάς, 41 εάν
εν Χερρονήαω πν&ηαβ-ε Φίλιπ¬
πον άνάστασιν. — δαιμόνια τινϊ
χαϊ ϋεία] τινϊ hat hier, wie' qui-
dam,  eine den Ausdruck hebende,
aber auch entschuldigende Kraft
‘wahrhaft’, xal S-εία ist , obwohl
eine Nüance von δαιμόνια ver¬
schieden, dennoch nur aus rhyth¬
mischen Gründen, damit das Eben-
mafs nicht gestört werde, hinzuge¬
setzt.

2. αυτούς, im Gegensatz zu der
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τών υπαρχόντων , ως εστι των αισχρών, μάλλον δέ των
αισχίστων, μη μόνον πόλεων καί τόπων ών ημέν ποτέ
κύριοι φαίνεσ &αι προϊεμένους , άλλα και των υπό τής
τύχης παρασκευασ&έντων συμμάχων και καιρών.

3 Το μέν ουν, ω άνδρες ’Λ &ηναιοι , την Φιλίππου ρώ¬
μην διεξιέναι καί διά τούτων τών λόγων προτρέπειν τα
δέοντα ποιείν υμάς ουχί καλώς εχειν ηγούμαι, δια τι;
ότι μοι δοκεί πάν ^ , όσ3 αν ειποι τις υπέρ τούτων,
εκείνφ μεν εχειν φιλοτιμίαν , ημίν δ’ ουχί καλώς πεπρά-
χ&αι. δ μεν γάρ όσφ πλείον 1 υπέρ την αξίαν πεποιηκε
την αυτού, τοσούτφ ύέαυμαστότεροςπαρά πάσι νομίζεται'
υμείς δ3 όσφ χείρον η προσηκε κέχρηα&ε τοίς πραγμασιν,
τοσούτφ πλείον ’ αισχύνην ώφλήκατε. ταύτα μέν ουν πα-

4 ραλείψωκαί  γάρ εί μετ 3 * άλη &είας τις , ώ άνδρες *Λ &η-
ναίοι, οκοποίτο , έν&ένδ* αν αυτόν ιδοι μέγαν γεγενημένον,
ουχί παρ’ αυτού, ών ουν εκείνος μέν οφείλει τοίς υπέρ
αυτού πεπολιτευμένοις χάριν , ύμίν δέ δίκην προσήκει

παρά των &εών έννοια und der
ί)·ε(α ευεργεσία. — τα υπάρχον¬
τα, das was uns durch die Gunst
der Götter zu teil geworden ist. —
πόλεων, besonders der 1, 12. 4, 4
genannten. Die Umstellung ών πό¬
λεων καί τόπων ist nicht nötig.
Die Genetive πόλεων und τόπων
sind freilich nicht, wie man meinte,
mit προΐεμένονς konstruiert, was
der Sprachgebrauch nicht gestattet,
sondern durch das nachfolgende
Relativ attrahiert (umgekehrte At-
traktion)^ Vgl. Krüger § 51, 10, 9.
Die auf άλλα καί folgenden Gene¬
tive führen dann die einmal ein¬
geleitete Konstruktion fort. — πα-
ρασκενασθ-έντων συμμάχων] Dafs
das Bündnis bereits abgeschlossen
sei, ist damit nicht behauptet; je¬
denfalls hat das Geschick  sie
ihnen zugeführt.

3. προτρέπειν (vox propria
von der suasio  des Redners) τα
δέοντα (ist in diesen Reden ein
engerer, fester Begriff geworden)

ποιείν υμάς ουχί —ηγούμαι. So¬
wohl υμάς als auch ουχί haben
eine von der deutschen abweichen¬
de Stellung. — υπέρ τούτων] mit
Absicht allgemein statt des spe¬
zielleren Bezugs auf ρώμην, wel¬
ches schon durch διά τ . τ . λόγων
verallgemeinertwar. S. zu 1, 7. —

ιλοτιμίαν , — δόξαν, Grund,zum
iihmen; vgh § 16. 20, 69 εστί δε

τουτί το γράμμα εκείνω μέν φι¬
λοτιμία προς υμάς αυτούς, νμίν
δέ προς πάντας τους ‘'Ελληνας.
— υπέρ την αξίαν] Diesen Wor¬
ten stehen gegenüber im folgenden
η προσηκε, wo das νμΐν fehlen
durfte gegen seine eigene Würde’.
— κέχρησΰε τοίς πραγμασ. , ein
allgemeiner Ausdruck für ‘Politik
treiben’.

4. μετ αληθ-είας — accuratius,
im folgenden durch όρ9ώς aufge¬
nommen. — έν&ένδ\ von hier aus.
Der Redner meint, die Volksver¬
sammlung als die Werkstätte derer,
welche in Philippos' Interesse ar-
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λαβείν, ονχϊ νυν δρω τον γ.αιρδν τον λέγειν ' α δε Υ.αϊ χωρίς
τούτων ενι καί βέλτιόν εστιν άχηκοέναι πάντας υμάς  και
μεγάλα, ώ άνδρες’Λ &ηναίοι, Υ.ατ εν.είνου ψαίνοιτ 5αν ονείδη
βουλομένοις όρ&ώς δοκιμάζειν, ταντ 3 είπεΐν πειράσομαι.

Το μεν ονν έπίορΥ .ον Υ.αϊ άπιστον Υ.αλεΙν άνεν τον 5
τα πεπραγμένα δειχννναι λοιδορίαν είναι τις άν φήσειεν
Υ.ενήν δΐΥ.αίως, τδ δε πάνέλ3 όσα πωποτ ’ επραξε διεζιοντ*
εφ 5 άπασι τοντοις ελέγχειν Υ.αί βραχέος λόγον σνμβαίνει
δεΐσίλαι Υ.αί δνοίν ένεχ3 ηγούμαι σνμψέρειν ειρησ&αι,
τον τ εν.είνον, όπερ Υ.αί άλη&ές υπάρχει , φανλον φαίνε-
σ&αι καί τους νπερε %πεπληγμένονς ως άμαχόν τινα τον
Φίλιππον ιδεϊν , ότι πάντα διεξελήλν&εν οϊς πρότερον
παραχρονόμενος μέγας ηνξή-9-η, Υ.αϊ προς αυτήν ηκει την
τελευτήν τά πράγματ 3 [ αντον] . εγώ γάρ, ώ άνδρες ldd -η-  6
ναιοι, σφόδρ’ άν ήγονμην Υ.αϊ αυτός φοβερόν τον Φίλιπ¬
πον Υ.αϊ θαυμαστόν , εί τά δίν.αια πράττονίλ3 έώρων ηνξη-
μένον * νυν δε έλεωρώνν.αϊ σν.οπών ενρίαΥ.ω την μέν ήμε-
beiteten (των υπέρ αντον πεπο-
λιτενμένων). Vgl. §6 . ών gehört
in gleicher Weise zu χάριν ,und
δίκην. — λαβείν näml. παρ αυ¬
τών. — α δε, entspricht dem (in
den W. ταντα μεν ονν παραλεί¬
πω noch einmal angeknüpften) μέν
zu Anf. § 3. — χωρίς τούτων, ab¬
gesehen davon, von dem, wovon zu
reden nicht an der Zeit ist . Zu ενι
verst . λέγειν. — βέλτιον, verst.
η μη. Das Perf. άκηκοέναι, das
Wissen , schliefst die Voraussetzung
der Nutzanwendung in sich. Vgl.
είρήσ&αι § 5 und 6, 19.

5. κενήν δικαίως. Diese Begriffe
sind, weil entgegengesetzt in ihrer
Bedeutung , nahe an einander ge¬
rückt , eine beliebte Stellung , wie
sie besonders aus den lat . Dichtern
bekannt ist : z. B. fragilem truei
hei Horat . od. 1, 3 etc. — λοιδο¬
ρίαν — ελέγχειν] 22,22 πάμπολν
λοιδορία τε καί αιτία κεχωριομέ¬
νον εστιν έλεγχον ' αίτια μέν γάρ
εστιν, όταν τις ψιλώ χρησαμε-
νος λόγω μη παράσχηται πίατιν

Demosthenes I. S. Autl.

ών λέγει, ελεγχος <Γ όταν ών αν
ει'πη τις και ταλη&ές ομον δείξη.
έλέγχειν, nämlich τοιοντον (επίορ¬
κον και απιστον)'αντόν όντα. Zu
διεξιόντα verst. als Subjekt τινα,
vgl . § 10; 23 . 4, 5. 8, 64. 9, 67.
— τον τ έκεΐνον —και τονς] So
Σ statt καί τον τονς. Die Wieder¬
holung des Artikels fallt nicht nur
bei τε και (vgl. 49, 9 τώ τε πράτ-
τειν και είπεΐν δννάμενοι) , son¬
dern auch bei noch weit schärfer
gefafsten Unterscheidungen zuwei¬
len weg . S. zu 5, 1. — διεξελη-
λυ&εν, bereits gemacht, hinter sich
hat , alle Wege zurückgelegt hat
(mit Rücksicht auf das Bild in τε¬
λευτήν) 11, 3 έπειθ·’ οις πρότερον
ηνξηθ-η, φενακίζων αεί τινας καί
μεγάλα Απαγγελλόμενος ευεργε¬
τήσετε, ταντα πάντα διεξελήλν-
ίίεν ήδη._— μέγας ηνξήίλη, = ώστε
μέγας είναι, vgl. zu l , 28 und ηρθ-η
μέγας unter § 8. — πρότερον ist
mit παρακρονόμενος und ηνξήίλη
als einem Begriff zu verbinden.

6. ευρίσκω — άναδέξασ &αι , =
5
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τέραν ενή&ειαν το κατ' άρχάς, οτ3 Όλυν &ίους άπήλαυνόν
τινες ένΠένδε βονλομένους υμΐν διαλεχ&ήναι, τφ την 3Λμ-
φίπολιν φάσκειν παραδώσειν και το Πρυλονμενόν ποτ
απόρρητον εκείνο κατασκευάσαι, τοντω προσαγαγόμενον,

7 την δ 3 Όλυν &ίων φιλίαν μετά ταντα τφ Ποτείδαιαν ονσαν
νμετέραν εξελείν * και τους μεν πρότερον συμμάχους υμάς
άδικήααι, παραδονναι δ3 εκείνοις , Θετταλονς δε νυν τά
τελευταία τφ Μαγνησίαν παραδώσειν νποσχέσ -9-αι και τον
Φωκικδν πόλεμον πολεμήαειν υπέρ αυτών άναδέξασΠαι.
όλως δ3 ονδείς εστιν όντιν3 ου πεφενάκικεν εκείνος των
αυτιο χρησαμένων. την γάρ έκαστων άνοιαν αεί των άγνο-
ούντων αυτόν εξαπατάν καί προαλαμβάνων ούτως ηνξή&η.
ευρίσκω αντόν προσαγαγόμενον
την μεν ήμετέραν ενή-9-ειαν τφ
φάσκειν και καταακενασαι, την
<Γ ’Ολνν&ίων φιλίαν τφ έ-ξελεΐν
καί άδικήααι, Θετταλονς δε τφ
νποοχέσ&αι καί αναδέξααΟ-αι.
Doch entbehrt die Voranstellung
der betonten Objekte nicht alles
Reizes, da auch bei der einfachen
Verbindung der auf einander folgen¬
den Worte sich zunächst ein genü¬
gender Sinn ergiebt . — ενήθ-ειαν,
Gutmütigkeit mit dem bekannten Ne¬
bensinn der Einfalt : stärker άνοιαν
unten § 7. — ότε — διαλεχ &ήναι]
01. 105, 3. 357. — τφ — παρα-
δώοειν] steht in näherer Beziehung
zu dem wieder aufnehmenden : τον¬
τω προααγ ., als zu dem vorange¬
henden . Vgl. 7, 27 τής επιστο¬
λής, ην προς υμάς έπεμιρεν  οτ’
Αμφίπολιν έπολιόρκει , έπιλέλη-
σται , εν ή ώμολόγει την Αμφι-
πο λιν νμετέραν είναι ' εφη γάρ
έκπολιορκήσας νμίν άποδώσειν
ως ονσαν νμετέραν καί ον των
εγοντων. — το d-ρνλονμενόν ποτ  ’
απόρρητον] Photios Wörter!). 5S8
τί έστι το έν τοϊς Αημοσ&ένονς
Φιλιππικοίς καί το ίλριλονμε¬
νον ποτ απόρρητον έκεϊνο, Θεό¬
πομπος έν λά δεδήλωκεν φηαί
γάρ' „καί πέμπονσι προς Φίλιπ¬
πον πρεσβεντάς Αντιφωντα καί

Χαρίδημον πράξοντας καί περί
φιλίας, οΊ παραγενόμενοι σνμπεί-
9-ειν αυτόν έπε/είρονν έν άπορ-
ρήτφ ανμπράττειν Λ&ηναίοις,
όπως αν λάβωοιν Αμφίπολιν
νπιαχνονμενοι Πνδναν ' οι δε
πρέσβεις οι των Αθηναίων εις
μεν τον δήμον ονδεν απήγγελλον,
βονλόμενοι λαν&άνειν τονς Πν-
δναίονς έκδιδόναι μέλλοντες αυ¬
τούς , έν άπορρήτφ δε μετά τής
βονλής έπραττον “. Vgl. die Einl.
S. 39. 9-ρνλονμενον geht auf das
politische Geklätsch über den In¬
halt jenes geheimen Artikels . —
καταακενασαι und προσαγαγόμε¬
νον mit tadelndem Nebensinn. —
τοντω, mit Nachdruck wieder auf¬
nehmend , wie 6,22 . 8,56 . 9,5 . 17. 18.

7. Ποτείδαιαν] S. d. Einl . S. 40
und zu 1,12 . — π αραδονναι] leicht
ergänzt sich Ποτείδαιαν, da καί —
άδικήααι eine von uns in der Über¬
setzung unterzuordnende Erweite¬
rung des Hauptbegrifles έξελεΐν ent¬
hält . — Θετταλονς] S. zu 1,12 . —
Μαγνησίαν παραδώσειν] Erfolgte
erst nach Beendigung des phokischen
Krieges 01. 108,3 . 346. Vgl. 6,22 . —
τον Φωκικον πόλεμον] S. zu 1,26.
— ολως d’] zieht die Summe aus
allem, was vorbei geht .— προσλαμ-
βανων, dazu, zu Hülfe nehmend.
Äsch. 3, 126 έκφέρετ at προβον-

i
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ώσπερ ovv διά τούτων ήρέλη μύγας , ήνίχ έκαστοι σνμφέ-  8
ρον αντί ν έαντοίς ωοντό τι πράξειν , ούτως οφείλει διά των
αυτών τούτων καί κα&αιρε&ήναι πάλιν , επειδή πάν -9·3 ενεχ
εαυτόν ποιων έξελήλεγκται . καιρόν μεν δή, ώ άνδρες 3Λ9·η-
ναΐοι , προς τούτο πάρεστι Φιλίππφ τα πράγματα · ή παρ-
ελ&ών τις εμοί , μάλλον δ3 νμίν δειξάτω , ή ώς ουκ άλη-9·ή
ταντ 3 εγώ λέγω ή ώς οι τά πρώτ 3 έξηπατημένοι τά λοιπά
πιστενσονσιν ή ώς οι παρά τήν αυτών αξίαν δεδονλωμένοι
Θετταλοϊ νυν ουκ αν ελεύθεροι γένοιντ 3 άσμενοι.

Καί μην εϊ τις υμών ταντα μεν όντως εχειν ηγείται,  9
οϊεται δε βία κα&έξειν αυτόν τά πράγματα τώ τά χωρία
καί λιμένας καί τά τοιαϋτα προειληφέναι , ουκ ορ&ώς
οϊεται . όταν μεν γάρ υπ 3 έννοιας τά πράγματα συ στη
καί πάσι ταυτά ανμφέρη τοίς μετέχονσι του πολέμου,

λενμα πυυαλαβών τήν τον γρά-
ψαντος απειρίαν. — όντως, mit
Nachdruck zusammenfassend , gern
nach Participien , wie in ähnlichen
Fällen τότε (3, 17) u. a. So 8, 47.
18, 7 παραοχών εαυτόν ίσον xal
κοινόν άμφοτέροις ακροατήν ου-
τω τήν διάγνωοιν ποιήαεται.

8. δια τούτων] ist Mascul. und
bezieht sich eng zurück auf άγ %π¬
ουντών, wie das folgende έκαστοι
bezeugt . — καιρόν ] ist abhängig
von πρόςτοντο; Krüger § 47, 10, 3.
— ή παρε/Μών — δειξάτω, wie ή
φρααάτω τις έμοί παρελ'άών  3,
28. Derartige Aufforderungen , wel¬
che die Sprecher nicht nur in der
Volksversammlung , sondern auch
bei den gerichtlichen Verhandlun¬
gen (sei es an den Gegner, wieD . 18,
139. Asch. 2, 59, oder an jedweden
dritten , wie D. 19, 57. 50, 2) er¬
gehen lassen , beruhen nicht auf dem
Bedürfnis oder der Absicht , eine
wirkliche Belehrung oder Verständi¬
gung über zweifelhafte Dinge her¬
beizuführen , sondern auf der Über¬
zeugung , dafs es niemandem ein¬
fallen werde davon Gebrauch zu
machen, sind folglich nichts weiter
als blofs rhetorische Figuren , ή

wie das lat . aut (Cic . de fin. 4,
26, 72), = ei δε μή sonst , widri¬
genfalls . 3, 28. 8, 8. 24. — ή] zwar
in Σ ausgelassen , ist nicht zu ent¬
behren . Es giebt nur zwei Mög¬
lichkeiten . Entweder ich habe die
Geschichte verfälscht oder ich kenne
die menschliche Seele nicht . — δε-
δονλωμένοι Θετταλοϊ] Der Redner
scheint hier die Farbe etwas stark
aufzutragen : gleichwohl war im
Sinne des freiheitsstolzen Atheners
das Verhältnis Thessaliens Philippos
gegenüber , der das Land fast wie
eine Provinz Makedoniens behan¬
delte , in der That ein Verhältnis
der Dienstbarkeit.

9. τα χωρία (die festen Plätze)
καί λιμένας, wie in Thessalien 1,
22. λιμένας des verschiedenen Ge¬
nus ungeachtet ohne Wiederholung
des Artikels . So 23, 70 τους γε-
γραμμένονς νόμους καί άγραφα
νόμιμα. Lyk. g. Leokr. § 141 τοίς
νμετέροις αυτών παιαί καί γνναι-
ξίν. Plat. Gorg. 469« καί τά γε
νεώρια καί τριήρεις καί τά πλοία
πάντα u. ö. — προειληφέναι, be¬
vor man daran dachte ernstlichen
Widerstand zuleisten .— συμφοράς]
ln diesem Worte ist hier die erste
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καί συμπονείν καί φέρειν τάς συμφοράς καί μένειν ε&έ-
λονσιν άν&ρωποι ' όταν δ3 Ικ πλεονεξίας καί πονηριάς
τις ώσπερ οντος ίσχνση, ή πρώτη πρόφασις καί μικρόν

10 πταΐσμ άπαντ 3 άνεχαίτισεν καί διέλνσεν . ον γάρ ϊστιν,
ονκ ϊστιν , ώ άνδρες ’Λ &ηναϊοι, άδικοϋντα καί επιορκονντα
καί ιρευδόμενον δνναμιν βεβαίαν κτήσασ-9-αι ,* αλλα τα
τοιαντ 3 εις μεν άπαξ καί βραχνν χρόνον αντέχει , καί
σφοδρά γ3 ην -9-ησεν επί ταίς ελπίσιν , αν τύχη, τώ χρόνο)
δε φωράται καί περί αυτά καταρρει. ώσπερ γαρ οικίας,
οίμαι , καί πλοίου καί τών άλλων τών τοιοντων τα κα-
τω&εν ισχνρότατ3 είναι δεϊ , οντω καί τών πράξεων τάς
άρχάς καί τάς υποδέσεις άλη&είς καί δικαίας είναι προσ-
ήκει. τούτο δ3 ονκ ενι νυν εν τοίς πεπραγμένοις Φιλίππφ.

11 Φημί δη δεΐν ημάς τοίς μεν 3Ολυν &ίοις βοη &εΐν , καί
όπως τις λέγει κάλλιστα καί τάχιστα, όντως άρέσκει μοι,
προς δε Θετταλονς πρεσβείαν πέμπειν , η τους μεν διδά-
Silbe besonders betont . — η ηρώτη
(erste beste ) ηρόψααις (geringfü¬
giger , oft sogar nicht wahrer Grund)
καί μικρόν (eine Steigerung dieser
Begriffe der Kleinheit ist im Griech.,
wie im Lat. unnötig ). — άνεχαίτι-
αεν αντί τον ανέκοψεν η άνέτρε-
ψεν, Harp. Das Bild ist von dem
Pferde entlehnt , welches sich bäu¬
mend, steigend die Mähne zurück-
{άναχαιτίζονσιν ϊστάμενοι κατά
τους ουραίους ηόδας Poll . 1, 209)
und den Reiter ab wirft . Über den
Aorist zu 1, 15. Das allgemeinere
καί διέλνσεν mildert die Härte der
Metapher . (Vgl. Isokr . 7, 12 ονδένα
χρόνον τας ευτυχίας κατααχεΐν
ηδννήίλημίν , αλλά ταχέως διεσκα-
ριφηαάμεϋ -α καί διελνααμεν αν τάς.

10. καί ιρευδόμενον scheint uns
nach in ιορκονντα zu schwach . Der
Sinn und die Bedeutung der Worte
war also nicht immer mafsgebend
für ihre Stellung . — τά τοιαντ ’.]
Der Grieche liebt mehr als der Lat.
undDeutsche den allgemeinen , unbe¬
stimmteren Ausdruck : solches We-
sen, vgl. § 14: τοϋτο . — εις άηαξ,

für einmal . Vgl. εις μακράν § 20,
εις τότε  14 , 24, εις όψέ  57 , 15.
Mehr Beispiele dieser Verbindung
von Präpositionen mit substantivier¬
ten Adverbien s. bei Krüger § 66,1,
3. 4. — inl ταΐς ελπίσιν, bei den Er¬
wartungen , welche es von sich er¬
regt , in der öffentlichen Meinung . —
ccv τύχρι, näml. άνίλονντα, s. 1, 3. —
καταρρει, als Fortsetzung des mit
■ην&ηοεν begonnenen Bildes : inl
γάρ τών αν &έων τών μαραινόμε¬
νων το καταρρεΐν σχεδόν κυρίως
λέγεται. Hermog. η . ιδεών  2 , 327
Walz . Vgl. das lat . defluere.  Cic.
Tusc . 5, 21, 62. — τά κάτωθεν,
'die Teile von unten herauf fest (ge¬
baut ) sein müssen ’. Vgl. 1,15 . Es
hat eine Zusammenziehung zweier
Anschauungen in eine  stattgefun¬
den. Dem τά κάτωίλεν entspricht
im folgenden τάς νηοίλέσεις, auch
in demselben Bilde.

11. οηως — τάχιστα näml . βοψ
&εΐν. — τους μεν, welche nicht
erst der Anregung bedürfen , son¬
dern selbst schon zum Losschlagen
bereit sind . — ταντα, die unserer-
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ξει ταϋτα, τους δε παροξύνει " καί γάρ νυν εισιν εχβη-
φισμένοι Παγασάς άπαιτεΐν καί περί Μαγνησίας λόγους
ποιεϊσ &αι. αχοίτείσ&ε μέντοι τούτο, ώ ανδρες Αθηναίοι, 12
όπως μη λόγους έρονσιν μόνον οι παρ ’ ημών πρέσβεις,
αλλά καί ε'ργον τι δεικννειν έξουσιν έξεληλνΰ -ότων υμών
άξίως της πόλεως καί όντων επί τοίς πράγμασιν , ώς
άπας μεν λόγος , αν άπη τα πράγματα, μάταιόν τι φαί¬
νεται καί κενόν, μάλιστα δ’ δ παρά της ημετέρας πόλεως’
οσψ γάρ ετοιμότατ ’ αντψ δοκονμεν χρήα&αι , τοσοΰτψ
μάλλον άπιστονσι πάντες αντψ. πολλήν δη την μετά- 13
στάσιν καί μεγάλην δεικτέον την μεταβολήν, εισφέροντας,
εςιοντας, απαντα ποιονντας
έξει τον νουν, καν ταϋτ’
δει περαίνειν , ον μόνον, ώ
χικά άσ&ενώς καί άπίστως
άλλα καί τά τής οικείας
εχοντ’ έξελεγχ&ήσεται.
seits zu gewährende Hülfe, wie 1, 2
tccvt ερεΐ. — και γάρ — ποιεΐσ &αί]
Vgl. 1, 22 λόγους ποιεΐσ &αι, Vor¬
stellungen machen , verhandeln.

12. δεικννειν ] επί τοϊς πράγ-
μαοι, und nicht επί τοίς λόγοις.
επί bezeichnet die Sphäre , in wel¬
cher sich das είναι zeigen soll.
Vgl. § 10 άν&εϊν επί ταΐς ελπίσιν.
Anders^οι επί τοίς πράγμασιν  8,
76. — οσω ετοιμότατ ’ —τοσοντω
μάλλον] der Komparativ nach vor¬
hergehendem Superlativ , wie um¬
gekehrt 50, 15 οσω γάρ φιλοτι-
μονμενος άμεινον έπληρωσάμην
τήν νανν ερετών άγαθ -ών , τοσον-
τψ μοι πλείατη άπόλειψις εγένετο
τών άλλων τριηράρχων. Vgl. Cic.
Lael. 5,19 sic enimperspicerevideor,
Ha natos esse nos, ut inter omnes es¬
set societas quaedam , maior aulem,
ut quisque proxume ac cederet.  Wir
haben also eine leichte Anakoluthie
des Gedankens . Das έτοιμότατα
konnte der Redner wohl von den
Athenern behaupten , aber μάλιστα
άπιστεΐν wäre doch nach dem, was

ετοιμως, ειπερ τις νμίν προσ-
έϋ-ελήση-9·’ ος προσήκει καί
ανδρες ’Λ &ηναϊοι, τά σνμμα-
εχοντα φανήσεται * Φιλίππψ,
αρχής καί δννάμεως κακώς

er vorher über die απιστία der Thes-
saler gesagt hat , über die Athener
unmöglich gewesen zu behaupten.
Vgl. 11,23 ώς απας μεν ίατι λόγος
μάταιος πράξεων άμοιρος γινό¬
μενος , τοσοντω δε μάλισίλ ο πα¬
ρά τής ημετέρας πόλεως , οσω δο¬
κονμεν αντώ πρόχειρό τατα χρή-
σθ-αι τών άλλων ‘Ελλήνων.

13. εισφέροντας, näml. υμάς,
was sich an das in δεικτέον lie¬
gende δει anschliefst . Vgl. Plat.
Krit . 49a ονδενί τρόπο » φαμεν
εκοντα αδικητέον είναι. — ειπερ
τις νμίν προσέξει τον νουν, wenn
anders jemand auf euch achten soll.
Vgl. Soph. KO. 54 ώς ειπερ άρξεις
τήαδε γης , ώσπερ κρατείς , ξυν άν-
δρασιν κάλλιον ή κενής κρατεΐν.
Plat . ν .̂ Staat 8, 567<=ώς έοικε γάρ,
αντψ ανάγκη , εΐπερ^ άρξει ., Arist.
Vög. 900 ειπερ ικανόν εξετ ’ owov.
— ώς προσήκει καί δει , wie Ehre
und Klugheit gebieten . Vgl. 18, 17
εστι δ αναγκαΐον καί προαήκον
ίσως und 8, 29. Andere lesen καί
δη περαίνειν.
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14 αΟλως μεν γάρ η Μακεδονική δύναμις και αρχή εν
μεν προσθήκη μερίς εστίτις ον μικρά, οΐον νπήρξέν πο9·’
νμίν επϊ Τιμο&έον προς Όλννϋίους ' πάλιν αν προς Πο-
τείδαιαν Όλνν &ίοις εφάνη τι τοντο σνναμφότερον νννϊ
Θετταλοΐς στασιάζονσι και τεταραγμένοις επϊ τήν τνραν-
νικήν οικίαν εβοή&ησεν ' καίτοι οποί τις αν, οίμαι , προσ-
■9·ή καν μικράν δνναμιν , πάντ 3 ωφελεί ' αντή δε κα&’

15 αυτήν άσ &ενής και πολλών κακών εστι μεστή . και γαρ
οντος άπασι τούτοις , όίς αν τις μύγαν αυτόν ηγησαιτο,
τοΐς πολέμοις και ταΐς στρατείαις , ετ ’ επισφαλεστέραν
ή υπήρχε φύσει κατεσκενακεν αντφ . μή γάρ οϊεσ&ε , ώ
άνδρες Μ&ηναϊοι , τοϊς αντοις Φίλιππόν τε χαίρειν και
τούς άρχομένονς,  αλλ 3 ό μεν δόξης επι &νμει , και τοντ’
εζήλωκεν και προήρηται πράττων και κινδννενων , άν

16 ανμβή τι πα &εΐν , τήν τον διαπράξασύλαι ταν· & *, ά μη δ εις
πώποτ 3 άλλος Μακεδόνων βασιλεύς , δόξαν αντί τον ζην

14. εν μεν προσθήκη μερίς\ So
nach Σ statt εν μεν προσθήκης
μέρει. Mit εν προσθήκη, = als
Zugabe vergleicht Vömel ίν παρα¬
καταθήκη, als Unterpfand (Polyb.
23, 12), εν μιαθώ u. a. μερίς =
Hülfe, wie 21, 70 ον δίκαιον τήν
τον παθόντος ευλάβειαν το: μη¬
δέν νποστειλαμένφ προς νβριν
μερίδα εις σωτηρίαν νπάρχειν, u.
184 Μάτι μεγάλη τοΐς άδικοΰσιν
απααι μερίς καί πλεονεξία ή των
νμετέρων τρόπων πραότης.  —
οίον υπήρξε, näml. μερίς ον μι¬
κρά. Vgl. 3, 19 μέγα τοΐς τοιον-
τοις υπάρχει λόγοις η παρ εκά-
στον βονλησις. ■— επί Τιμοθέου]
Bei dem in Verbindung mit K. Per-
dikkas gegen Chalkidike unternom¬
menen Zuge 01. 104,1 . 364, wobei
er Poteidäa und Torone eroberte;
D. 23, 149. Diod. 15, 81. — προς
Ποτείδαιαν] S. zu 1, 12. Vgl. § 7.
— εφάνη τι] S. zu § 1. — τοντο
σνναμφότερον , die mit der der
Olynthier vereinigte Macht der Ma-
kedoner . — επί — οικίαν , gegen
die Tyrannen von Pherä . S. zu

1, 13. — πι/.ντ ’) Accusativ : dem
Ganzen.̂

15. οντος, Philippos . — επιαφα-
λεστέραν, näml. τήν Μακεδονικήν
δνναμιν καί αρχήν. — τοντ geht in
unbestimmter Weise auf das Vorher¬
gehende , auf den Gedanken : δόξης
επιθνμεΐν. — άν ανμβή τι παθεϊν
bezieht sich blofs auf κινδννενων,
nicht auf πράττων. Euphemistisch:
wenn ihm ein Unfall begegnen sollte,
selbst den Tod nicht ausgeschlossen.
Eine direkte Beziehung auf den Tod
als den äufsersten Fall liegt nicht
notwendig in dieser Formel (vgl . 21,
112 αν τι ανμβή, von dem, der sich
etwas zu Schulden kommen läfst,
20, 50 εάν τέ τι ανμβή ποτέ, vom
Staate , der in Verlegenheit gerät,
= εϊ τι γένοιτο 9 , 18 . 18, 168,
deutlicher 8, 41 εάν ποτέ ανμβή
τι πταίσμα ), wohl aber in den ver¬
wandten εϊ τι πάθοι , άν τι πάθη
4,11,12 . Dazu εάν ανμβή τι πα-
θεΐν εκείνο) 23, 59 und εί παθεϊν
τί μοι συνέβη 54, 25.
( 16 . τήν — δόξαν] Figur καθ’
νπέρθεσιν oder κατ ’αναστροφήν.
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ασφαλώς ηρημένος ' τοΐς δε της μεν φιλοτιμίας της άπό
τούτων ον μέτεστιν , κοπτόμενοι <Γ αεί ταΐς στρατείαις
ταύταις ταίς ανω κάτω λυπούνται  καί συνεχώς ταλαιπω-
ροΰσιν, οντ3 επί τοΐς εργοις ούτ3 επί τοΐς αυτών Ιδίοις
εώμενοι διατρίβειν, ον-3·1 δσ5 αν ποιήσωσιν όντως, όπως
αν δννωνται,  ταΰτ 3 εχοντες δια&έσέλαι κεκλιμένων τών
εμπορίων τών εν Tfj χώρα δια τον πόλεμον , οι μεν ονν 17
πολλοί Μακεδόνων πώς έχονσι Φιλίππφ , εκ * τούτων
αν τις σκέψαιτ’ ου χαλεπώς ’ οι δε δή περί αυτόν δντες
ξένοι καί πεζέταιροι δόξαν μεν εχονσιν ως εισί  ι θαυ¬
μαστοί καί συγκεκροτημένοι τά τού πολέμου, ώς δ1 εγώ
τών εν αυτή Tfj χώρα γεγενημένων τίνος ηκονον, ανδρός
Vgl. 6, 2 το τι χρή ποιεΐν αν,μ-
βονλενααι.  6 , 29 τους οτ ’ εγώ
γεγοννίας ήδη τής ειρήνης απο
τής υστέρας ηκων πρεσβείας τής
έπί τους ορκονς, αίσίΐύμενος φε¬
νάκιζα μίνην την πάλιν , προνλε-
γον καί διεμαρτνρόμην καί ονκ
ει'ων προέσθαι Πνλας ουδέ Φω-
κέας, λέγοντας ως  υ . s. w. 7, 5.
19, 17 u. ö. — μηδείς, nicht ονδείς,
aus dem Sinne des Philippos . —
κυπτόμενοι , — ταλαιπωρούμενοι
Hesych. — ανω κάτω, wie das lat.
sursum deorsum,  4 , 41; mit der
Copula 9, 36 u. ö. formelhaft wie
das deutsche : kreuz und quer . —
τοΐς εργοις —τοΐς αυτών ιδίοις]
Ersteres bezeichnet die Berufsge¬
schäfte , vorzugsweise den Landbau,
letzteres allgemeiner überhaupt alle
häuslichen Angelegenheiten . — οσ’
av  bekommt hier durch den Zu¬
sammenhang die Bedeutung : das
Wenige , was . .—π οιήσωσιν ] ποιεΐν
vom Erbauen , Produzieren . 42, 20
ίπειδάν ποιϋς σίτον μεν μεδί¬
μνους πλεϊν ηχιλίονς, οίνον δε με-
τρήτας υπέρ οκτακόσιους.  31 πο-
λνν καί σίτον καί οίνον ποιονν-
τες. Arist. Fried. 1322 κριθάς τε
ποιεΐν ημάς πολλας πάντας ομοί¬
ως οίνον τε πολνν. — όντως όπως
αν δννωνται, so gut sie (unter sol¬
chen Umständen ) können , mit Müh

und Not. Über die Blokade der ma¬
kedonischen Häfen vgl . 19,153 . 315
und noch später 18,145.

17. πώς έ/ονσι Φιλίππφ — πώς
διάκεινται προς τον Φίλιππον  11,
10; έχειν mit Adv. der Beschaffen¬
heit = sich verhalten , stehen zu —.
Vgl. 3,8 . 8, 73. 9, 46. 63. Die Stel¬
lung der Wörter im Satze weicht
von der deutschen bedeutend ab,
weil dem Redner vor allem darauf
ankam , noch einmal den Gegensatz
hervorzuheben , in dem das Gros der
Makedoner zu Philipp steht . Im
Deutschen mufs εκ τούτων den Satz
beginnen . — πεζέταιροι ] ΪΙναξι-
μένης εν ά Φιλιππικών περί Αλε¬
ξάνδρου λέγων φησίν „έπειτα
τους μεν ένδοξοτάτονς ϊππενειν
συνεθίσας εταίρους προσηγόρεύ¬
σε,τους δε πλείατονς καί τους πε-
ξονς εςλόχους καί δεκάδας καί τάς
άλλας άρχάς διελων πεζεταίρους
ώνόμααεν, όπως εκάτεροι μετέ-
χοντες τής βασιλικής εταιρίας
προθυμότατοι διατελώσιν οντες.“
Harpokr . Vgl. Sintenis Einl . zu Ar-
rians Anab. S. XXII ff. A. Schäfer,
Dem. 2, 34. Ihnen als eingeborenen
Makedonern werden die ξένοι als
fremde Söldner entgegengesetzt . —
συγκεκροτημένοι, eingepaukt, ein¬
geübt , geschult : ein seemännischer
Ausdruck . 21, 17 αυτός σνγκρο-
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18 ovöct μώς οϊον τε xpsvÖBO&cu , ουδένων ειοι βελτιους. st
μεν γάρ τις άνήρ εστιν εν αύτοΐς οίος έμπειρος πολέμου
καί αγώνων , τούτους μεν φιλοτιμία πάντας άπω &εϊν
αυτόν έφη, βουλόμενον πάνθ ’ αυτοί δοχεϊν είναι τα έργα
(προς γάρ αύ τοϊς αλλοις καί την φιλοτιμίαν ανυπέρ¬
βλητον είναι ) ' εΐ δέ τις σώφρων η δίκαιος άλλως , την
κα9·1 ημέραν άκρασίαν τοΰ βίου καί μέ&ην και κορδα-
κιομούς ου δυνάμενος φέρειν , παρεώσ &αι καί εν ουδενδς

19 είναι μέρει τον τοιοΰτον . λοιπούς δή περί αυτόν είναι
ληστάς καί κόλακας καί τοιοΰτους ανθρώπους , οϊους με-
τεΐν καί διδάοκειν ώετο δεΐν τον
χορόν. Thuk. 8,95 ’Α&ηναΐοι κατά
τάχος καί άξνγκροτήτοις/ πληρω-
μαοιν αναγκασ&εντες χρησασ&αι.
— ουδένων βελτίονς, zu 1, 9.

18. οίος έμπειρος , — τοιοΰτος
οί ός εστιν έμπειρος, also nicht ga ηζ
= έμπειρος. — τούτους μεν, das
erste μεν wieder aufnehmend wie
8, 44. — τούτους, auf das kollek¬
tive εΐ τις bezüglich wie 9, 30. 61.
u. ö. — τήν φιλοτιμίαν, ist von
E. Müller mit Recht als Accus, er¬
kannt worden . — αύ, 'auch noch’,
ein neuesMoment hinzufügend . We¬
gen der Stellung vgl . 21, 110 τοντί
γάρ αν μικρόν παρήλ&έ με είπεΐν.
— σώφρων ή δίκαιος άλλως ] άλ¬
λως stellt den weiteren Begriff δί¬
καιος (vir bonus,  rechtschaffen,
ehrenhaft ) verallgemeinernd dem
σώφρων gegenüber: sittsam oder
sonst ehrenhaft .— την καϋ ■’ ημέραν
— κορδακισμονς] Vgl. die Schil¬
derungen des Theopompos bei Ath.
6,260 l>und Polyb . 8,11 . Der κορ-
δακιαμός oder κόρδαξ war ein
ursprünglich der Komödie angehö-
riger üppiger Tanz , der später auch
bei festlichen Gelagen , wenn die
Köpfe erhitzt waren , häufig zur Auf¬
führungkam . Ihn nüchtern zu tanzen
hältTheophr . Char. 6 für ein Zeichen
der tiefsten ; sittlichen Verworfen¬
heit . — δυνάμενος] nicht vom kör¬
perlichen , sondern vom sittlichen
Können. — εν ούδενος είναι μέρει,

für nichts gelten ονδενος ist Neu¬
trum (= ονδεν είναι, wie 21, 185).
Vgl. 3, 31 iv υπηρέτου καί προσ¬
θήκης μέρει γεγένησ&ε.  21 , 165 iv
ευεργεσίας αριθμήσει μέρει.  23,
148 ού τίθημι εν αδικήματος μέρει.

19. περί αυτόν] verbinde nicht
zu eng mit λοιπούς. — ληστάς καί
κόλακας, an der Stelle der έμπει¬
ροι πολέμου und der αώφρονες ή
δίκαιοι, welche Philippos von sich
fern hielt , ληστάς = οιονεί άρ-
παγας τινας στρατιώτης, Schob,
Leute , denen das Kriegshandwerk
nur Mittel zu Raub und Plünderung
ist . Vgl. Theopompos bei Athen.
4, 167c οί πόλεμοι καί αϊ ατρα-
τεΐαι καίαϊ πολντέλειαι θρασείς
αντοίς είναι προετρέποντο καίζην μη κοομίως , αλλ άαώτως
καί τοϊς ληαταΐς παραπλήσιος,
und 6,260 f αντί μεν τον νήφειν το
μεθνειν ήγάπων , αντί δε τον κοσ-
μίως ζήν άρπάζειν καί φονεύειν
έζήτονν. Beispiele der κόλακες in
Philippos ’ Umgebung sind gleich¬
falls nach der Überlieferung des
Theop . Thrasydäos bei Dems. 6,
249c Φίλιππόν φησι Θραανδαϊον
τον Θετταλον καταστήσαι των
ομοεθνών τύραννον, μικρόν μεν
οντα τήν γνώμην, κόλακα δε μέ-
γιατον, und bes. Agathokles ebend.
260ΆΑγαθοκλέα δούλο ν γε νόμενο ν
καί τιΰν ικ Θετταλίας πενεατών
Φίλιππος , μέγα παρ’ αντώ δί να¬
με νον διά τήν κολακείαν, καί ότι
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θυσθέντας δρχεϊσθαι τοιαϋτα , οΓ εγώ νυν οκνώ προς
υμάς όνομάσαι. δήλον δ' ότι ταντ 3 έστίν άληθη " καί
γάρ  οΰς ενθένδε πάντες άπήλαυνον ώς πολύ των θαυ¬
ματοποιών ασελγέστερους όντας , Καλλίαν εκείνον τον
δημόσιον και τοιοΰτους ανθρώπους , μίμους γελοίων και
ποιητάς αισχρών ασμάτων, ών εις τούς συνόντας ποιοϋ-
σιν ενεκα τοΰ γελασθήναι , τούτους αγαπά; και περί αυτόν
εχει " καίτοι ταΰτα, και εί μικρά τις ηγείται , μεγάλα,  20
ώ άνδρες Αθηναίοι , δείγματα της εκείνου γνώμης καί
κακοδαιμονίας εστί τοϊς ευ φρονοΰσιν. άλλ3, οίμαι , νΰν
μεν επισκοτεί τούτοις το κατορθοϋν ' αί γάρ ευπραξίαι

εν τοΐς ανμποαίοις αννών αντφ
ώρχεϊτο καί γέλωτα παρεσκενα-
ζεν,άπέστειλε διαφθερονντα Περ-
ραιβονς καί των εκεί πραγμά¬
των έπιμελησόμενον' τοιοντονς
δ3 εϊχεν  αεί περί αυτόν ανθρώ¬
πους ό Μακεδών , οίς διά φιλοπο-
αίαν καί βωμολοχίαν πλείω χρό¬
νον ώς τα πολλά αννδιέτριβε καί
αννύδρευε περίτών μεγίστων βον-
λενόμενος.— ονομάααιΫ auch nur
mit Namen zu nennen’, im Gegen¬
satz zu όρχεΐσθαι. Die Redner sind
stets sehr ängstlich , sittlich anstö-
fsige Dinge zu erwähnen . — των
θαυματοποιών] Taschenspieleru.
Gaukler , die auf den Märkten her¬
umzogen und ihre Künste um Geld
sehen liefsen . Athen. 1, 19 L Den
freigeborenen Griechen war diese
Profession ein Greuel. Zugleich ist
begreiflich , dafs diese Leute nicht
eben von strengen Sitten gewesen
sein werden . — εκείνον] weist auf
eine bekannte Persönlichkeit hin,
wie 3, 21. 8, 74. 18, 219 Καλλί-
ατρατος εκείνος u. ö. — τον δη¬
μόσιον] δημόσιοι hiefsen die Skla¬
ven, welche Eigentum des Staates
waren und von diesem zum öffent¬
lichen Dienste, teils als Stadtmiliz,
teils in den niederen Stellen der
Herolde , Schreiber , Gerichtsdiener
u. s. w. verwendet wurden . Vgl.
8, 47 und Schömann, griech . Altert.

1, 372. — μίμους γελοίων ] Die
Mimik entlehnte ihre Stoffe meist
aus den alten Mythen (vgl. Xen.
Gastm. 9, 2. Lukian v. Tanz 37. 40.
49), welche selbst nicht wenige hei¬
tere Motive enthielten . Dafs solche
possenhafte Darstellungen nachPhi-
lippos ’ Geschmack waren , erklärt
sich, wenn man bei Athen . 14,6144
über seine Lust an schlechten Witzen
folgendes liest : εν γονν τώ dio-
μείω Ήρακλείω σννελέγοντο (ot
Άθηνησι γελωτοποιοί ) εξήκοντα
δντες τον αριθμόν καί εν τη πό¬
λει δε ωνομάζοντο , ως „οι εξή¬
κοντα τοντ είπον“ καί „από των
εξήκοντα έρχομαι“. — τοσαντη δ’
αυτών  δόξα τής ραθυμίας εγένετο,
ώς καί Φίλιππον ακούααντα τον
Μακεδόνα πέμψαι αυτοϊς τάλαν-
τον, Ίν έγγραφόμενοι τά γελοία
πέμπωοιν αντφ. — εις τους σνν-
όντας] gewifs damals ein bestimm¬
terer Begriff, als es nach der wört¬
lichen Übersetzung scheinen könnte:
sodales.

20. γνώμης, durch κακοδαιμο¬
νίας näher bestimmt. Vgl. Isokr.
9, 51 τεκμήριον καί τού τρόπου
καί τής όσιότητος τής εκείνον.  —
το κατορθοϋν, näml. αυτόν, wie
es 11,13 heilst . Man beachte das in
επισκοτεί,κατορθοϋν , σνγκρνιραι,
πταίσει liegende Bild! — αί γάρ
— ονείδη] Sallust . or. Lepidi 24 se-
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δειναι ανγκρνψαι τα τοιαντ ονείδη ει δε τι πταισει , τοτ
ακριβώς αντον ταύτ εξετασ&ήσεται. * δοκεί δ" έμοιγε,
ω άνδρες Α &ηνα'ιοι , δείξειν ονκ εις μακράν , αν οϊ τε

21 d-εο'ι ΰέλωοι και υμείς βονλησ &ε. ώσπερ γάρ εν τοίς
σώμασιν, τέως μεν αν ερρωμένος ή τις, ονδ 'εν έπαισ &ά-
νεται, έπάν δ1 άρρωστημά τι ανμβή, πάντα κινείται , καν
ρήγμα καν στρέμμα καν άλλο τι των υπαρχόντων σα&ρόν
η , οντω και των πόλεων και των τυράννων, έως μεν
αν εξω πολεμώσιν , αφανή τά κακά τοΐς πολλοίς εστιν,
έπειδάν δ‘ ομορος πόλεμος συμπλοκή , πάντ ’ εποίησεν
έκδηλα.

22 ΕI δέ τις υμών , ώ άνδρες Αϋ -ηναϊοι , τον Φίλπιπον
ευτυχούνορών  τούτη φοβερόν προαπολεμήσαι νομίζει,
σώφρονος μεν άνϋ-ρώπου λογισμω χρήται ' μεγάλη γάρ
ροπή , μάλλον δ* ολον ή τύχη παρά πάντ ’ έστι τά τών
cundae res mire sunt vitiis obten-
tui ; quibus labefactis, quam formi-
datus est, tarn contemnetur,  wie
denn überhaupt die Schriften des
Sallust . namentlich in ihren Reden
von Reminiscenzen an D. strotzen.
— αντον] im partitiven Verhältnis
von ταϋτα abhängig . Vgi. 4, 2. —
έξετασ&ήσεται] δια καλνφ&ήσεται
11, 13. — δοκεΐ — δείξειν, nicht ό
Φίλιππος, sondern: ich denke, es
wird sich dies bald zeigen. Vgl. Lys.
10,20 δηλώσει δέ. Isôkr . 7,81 ώς δε
βασιλεύς έχει προς ημάς, εκ τών
επιστολών ών έπεμψεν έδήλωαεν.
Arist. Fried . 1261 δείξει δη τάχα.
Wesp. 994 δείξειν έοικεν, und Krü¬
ger § 61, 5, 7. —■εις μακράν, wie
18,36 . Vgl. oben zu § 10, und über
den Gebr. von εις, welches den Zeit¬
punkt bezeichnet , bis zu welchem
hin die Handlung als sich vollen¬
dend gedacht ist , 4, 34. 8, 18. —
&έλωθι—βονληα&ε, zu 1, 1. d-έ-
λειν ist stehend in den Formeln:
ήν ϋ-εός &έλη u. a.

21. τέως = εως. Dieser Gebrauch
scheint bei D. ziemlich fest zu stehn,
da er nicht nur durch die Gram¬

matiker bestätigt (Schol . Plat . Hip-
parch . p. 334 f, Suidas unter τέως,
Bekk . Anecd. gr. 409, 23), sondern
auch an vielen Stellen durch zahl¬
reiche Mss., wie 14, 36. 23, 108.
24, 64. 80. 81. 25, 70. 29, 33. 56,
14, an einigen durch alle , wie hier
und 19, 326. 20, 91, gesichert wird.
— κινείται, regt sich. Vgl. im
allgem . 18, 198 πράττεταί τι τιών
νμίν δοκονντων σνμφέρειν 4 άφω¬
νος Αισχίνης, άντέκρονσέ τι καί
γέγονεν οίρν ονκ έδει ' πάρεατιν
Αιαχίνρς, ώσπερ τά ρήγματα καίτα σπάαματα , όταν τι κακόν το
σώμα λάβη , τότε κινείται.  —
εποίησεν] S. zu 1, 15.

22. ταντη, in dieser Hinsicht . —
μεγάλη — πράγματα ] Ein belieb¬
ter Gemeinplatz . Vgl. 5, 11. 23,
113. Flat v Ges. 4, 7091) τνχας είναι
σχεδόν απαντα τά άν&ρώπινα
πραγματα, und den fast sprüch-
wörtlich gewordenen Vers : τύχη
τά &νητών πράγματ , ονκ ενβον-
λία, Plut. ν. Glück ρ. 97». Athen.
15, 693a . Cie. Tusc . 5, 9, 25. Ähn¬
liches bei Sali . Catil . 8. Liv. 9, 17.
Cic. de off. 2, 6, 19 u. a. — όλον,
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άν&ρώπων πράγματα ' ου μην αλί 3 εγωγε, εϊ τις αϊρεσίν
μοι δοίη , την τής ήμετέρας πόλεως τύχην αν ελοίμην,
ε&ελόντων α προσήκει ποιεΐν υμών αυτών και κατά μι¬
κρόν, ή την εκείνου ' πολύ γάρ πλείονς άφορμάς εις το
την παρά των -9-εών εύνοιαν εχειν δρω ύμϊν ενουσας η
κείνφ. άλλ3, οίμαι, χα&ήμε·9·’ ονδεν ποιονντες ' ονχ ενι 23
δ1 αυτόν άργοΰντ3 ουδέ τοϊς φίλοις επιτάττειν υπέρ αύ-
τοΰ τι ποιεϊν , μή τί γε δη τοϊς ϋ-εοϊς. ου δή θαυμαστόν
εστιν, εϊ στρατευόμενος και πονών Εκείνος αυτός καί παρ¬
ών  Ιφ 3 απασι καί μηδένα καιρόν μηδ3 ώραν παραλείπων
ημών μελλόντων καί ιΡηψιζομένων καί πυν&ανομένων πε-
ριγίγνεται . ουδέ -9-αυμάζω τοΰτ3 εγώ ' τουναντίον γάρ αν
ήν d-αυμαατόν, εϊ μηδέν ποιοϋντες ημείς ών τοϊς πολε-
μοΰοι προαήκει του πάντα ποιοΰντος περιήμεν. * αλλ3 24
εκείνο θαυμάζω , εϊ Λακεδαιμονίοις μεν ποτέ , ώ άνδρες
}ΑΒ·ηναϊοι , υπέρ τών Ελληνικών δικαίων άντήρατε , καί
ohne den Artikel ungewöhnlich.
Vgl. πάντ 5 εκείνος ήν αντοΐς  18,
43. — παρά, bei : vom Zusammen¬
fallen zweier eig. parallel laufend ge¬
dachter, einander bedingender Hand¬
lungen. — ελοίμην — ή την εκεί¬
νον, ohne μάλλον, das in αιρεϊσ&αι
(= προαιρεΐσϋ -αι) schon enthalten
ist, wie 21, 26 τίς̂ άν ετέραν εΥλε-
το τιμωρίαν ή την εκ τον νομον,
Xen. Ages. 4, 5 οστις <Ϋ ήρεϊτο
καί σνν τώ γενναίο ) μειονεκτεϊν
ή σνν τώ άδίκω πλέον εχειν. Lys.
2, 62 θ-άνατον αϊρονμενοι ή βίον.
— άφορμάς vom moralischenFonds
zu verstehen, wie ενονσας zeigt.

23. κκίίήμείία , wir sitzen da
und legen die Hände in den Schofs.
Vgl. § 24 und 4, 9. 44. 8, 53. 77.
9, 75. So wird auch im Lat. sedere
gebraucht. ■— αυτόν άργονντα,
näml. τινά, man. Vgl. zu § 5. —
ώραν] S. 4, 31. 8, 17f. 9, 50. —
ψηφιζομένων] S. 3, 14. — nvv9 -a-
νομένων] S. 4, 10.

24. εκείνο θ-ανμάζω , εί Λ . μεν
— νννί  θ ’ οκνεΐτ ’] Der Grund der
Verwunderung folgt erst mit dem

νννί δε beginnenden Satze. Der
mit μεν eingeleitete , vorangehende
Satz sollte eigentlich mit einer kon¬
zessiven Partikel dem mit δε fol¬
genden untergeordnet werden , da
er das thatsächliche Vorkommnis
enthält, welches den Redner be¬
rechtigt, sich über die jetzige Hand¬
lungsweise zu verwundern, d.h. den
Zuhörern Inkonsequenz  vorzu¬
werfen. Es ist aber die Parataxe
der Sätze statt der Hypotaxe des
ersten unter den zweiten gewählt,
damit auch äufserlich das gleiche
Gewicht der beiden Momente hervor¬
gehoben werde. In der Regel ent¬
halten diese oft mit &ανμάζω, μή
τοίννν u. a. (3. 20. 20,167 . 21, 183)
eingeleiteten εν&νμήματα ein argu¬
mentum e minori ad majus.  Der
Lat. kennt dieselbe Satzbildung in
Sätzen mit Ergo,  und in Fragen mit
Ano . Et.  Vgl . Krüger§ 69,16,3 . —
ντϊερ τών ‘Ελληνικών δικαίων] zur
Aufrechterhaltung der im antalki-
dischen Frieden festgestellten , von
den Lakedaimoniern aber durch die
Besetzung der Kadmeia verletzten
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πόΐν Ιδία πλεονεχτήσαι πολλάχις ύμίν εξόν ούχ ή&ελή-
αατε, άλΓ ϊν ’ oi άλλοι τΰχωσι των διχαίων , τά υμέτερ’
αυτών άνηλίσχετ 3 είσφέροντες χαϊ προΰχινδυνεύετε ατρα-
τενόμενοι , ννν 'ι δ3 όχνειτ 3 εξιέναι χαϊ μέλλετ 5 είσφέρειν
υπέρ των νμετέρων αυτών χτημάτων , χαϊ τούς μεν άλλους
σεσιόχατε πολλάχις πάντας χαϊ xad· ’ εν αυτών εν μέρει,

25 τά δ ’ υμέτερ 3 αυτών άπολωλεχότες χά &ησ & ε . ταΰτα
θαυμάζω , χαϊ ετι προς τοΰτοις , εί μηδεϊς υμών , ώ άν-
δρες 3Λ &ηναίοι , δύναται λογίσασ &αι , πόθον πολεμεϊτε
χρόνον Φιλίππφ  καί τί ποιούντων υμών δ χρόνος διελή-
λυίλεν οντος . ϊατε γάρ δήπου τοϋΟ·’, ότι μελλόντων αυ¬
τών, ετέρους τινάς έλπιζόντων πράξειν , αίτιωμένων άλλή-
λους , χρινόντων , πάλιν έλπιζόντων , σχεδόν ταΰτα απερ

26 νννϊ ποιούντων άπας δ χρόνος διελήλυ &εν . εί & ’ ούτως
άγνωμόνως έχετε , ώ άνδρες Ά &ηναιοι , ώστε δι 3 ών εχ
χρηστών φαύλα τά πράγματα τής πόλεως γέγονεν , διά
hellenischen Gerechtsame , der Un¬
abhängigkeit der einzelnen grie¬
chischen Staaten . Die Athener foch¬
ten diesen Streit mit Sparta beson¬
ders im sogen , böotischen Kriege
01. 100, 3, (378) ff. aus. Vgl. 4^ 3.
6, 10. — άντηρατε ] άνταίρειν , άν-τανίστασΟ-αι, Iiekk.Anecd.gr.26,8.
Vgl. 6, 5. — ϊν’ — τνχωσι] Man er¬
wartete τνχοιεν. Der Konjunktiv
giebt an, dafs die Absicht zur That-
sache wurde . — όκνεΐτ ’ έξιέναι
καί μέλλετ’ είσφέρειν in chiasti-
scher Stellung zum Vorhergehen¬
den. — πολλάχις, nicht blofs mit
πάντας (denn ganz Griechenland
rettete Athen nur in den Perser¬
kriegen ), sondern zugleich und vor¬
nehmlich mit xail ’ εν ’ αυτών iv
μέρει zu verbinden, wozu die ganze
griechische Geschichte den Kom¬
mentar liefert . — xaif εν ’ αυτών ]
Die Formeln xad· ’ ένα u. a. sind zu
Distributiven geworden , von denen
der Genetiv αυτών abhängt.

25. ταΰτα (τούτο § 23), s. zu 1,
7. — πόσον χρόνον] Der Krieg,
der mit der Wegnahme von Am-

phipolis Ol. 105, 3. 358 begonnen,
ging schon ins achte Jahr . — τί
ποιούντων υμών] Das Participium
enthält den Hauptbegriff . Das π oi-ειν bestand eben im Nichtsthun.
— οτι μελλόντων — ποιούν των]
Die Asyndeta dienen dazu die Rat¬
losigkeit und das Widerspruchsvolle
im Handeln der Athener zu veran¬
schaulichen . — ετέρους — π ράξειν]
Vgl. 3, 35. 4, 7. 50. — χρινόντων]
Ungeachtet der Allgemeinheit des
Ausdrucks hat hier D. wahrschein¬
lich den besonderen Fall des Cha-
res im Sinne (Schol .). Vgl. § 29,
u. 4, 47 τών στρατηγών έκαστος
όΐς χαϊ τρις χρίνεται παρ’ νμινπερί θανάτου, wozu aufser dem
Falle des Chares bei Asch . 2, 71
noch die des Kallisthenes ebend.
2, 30, des Autokies und Kephiso-
dotos bei D. 23, 104. 123 , Äsch.
3, 52 und des Leosthenes bei Diod.
15, 95; die Belege geben . — άπαςο χρόνος διελήλυ&εν ist mit Ab¬
sicht sarkastisch wiederholt . Ihr
wollt wissen , wie die Zeit ver¬
strichen ist ? So ist sie verstrichen.
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τούτων ελπίζετε των αυτών πράξεων έχ φαύλων αυτά
χρηστά γένησεα-9-αι ; άλλ3 ουτ 3 εύλογον ουτ3 εχον έστι φύ-
σιν τοντό γε ' πολν γάρ ρφον έχοντας φνλάττειν η χτή-
σαα-9-αι πάντα πέφυχεν . νυν δ3 ο τι μεν φνλάξομεν , ονδέν
έστιν ύπδ τον πολέμου λοιπδν των προτερον, χτήσασ&αι
δε δει. αυτών ουν ημών έργον τοντ3 ήδη . φημί δή 27
δείν είσφέρειν χρήματα , αυτούς έξιέναι προ3·νμως , μη¬
δέν3 αιτιάσ &αι, πριν άν των πραγμάτων χρατήσητε, τη-
νιχαντα δ3 άπ 3 αυτών τών έργων χρίναντας * τους μεν
άξιους επαίνου τιμάν , τους δ3 άδιχονντας κολάζειν, τάς
προφάσεις δ3 άφελεΐν χαι τά χα&3 υμάς ελλείμματα ’ ον
γάρ έστι πιχρώς εξετάσαι , τί πέπραχται τοΐς άλλοις,
άν μη παρ3 υμών αυτών πρώτον νπάρξη τά δέοντα, τίνος 28
γάρ ένεχα , ώ άνδρες 3Λϋ·ηναίοι , νομίζετε τούτον μεν

26. έχον ίοτί φύοιν, = φνοιν
έχει, ist der Natur der Sache an¬
gemessen , wie Herod. 2, 45 ένα
έόντα τον Ηρακλέα —κώς φνοιν
έχει κολλάς μυριάδας φονεύσαι;
eine Umschreibung , welche zu¬
nächst wohl bei einer Mehrheit
von Prädikaten in Anwendung kam,
für welche man einen gemeinsamen
Mittelpunkt (εστϊ ) suchte , wie hier
und 18, 13 ούτε μά τους &εονς
ορθ -ώς έχον ούτε πολιτικόν ούτεδίκαιόν έστιν.  3 , 25 ιδία δ’ ούτω-
σωφρονες ήσαν καί σφόδρ3 εν
τώ τής πολιτείας ήίλει μένοντες.
23, 73 καί γάρ το- - τάξει δί¬
καιον καί το - προατάττεν
όρθ·ώς εατιν έχον, dann aber auch
auf einzelne prädikative Begriffe
übertragen wurde , wie 20, 18 έστι
τούτο λόγον τιν ’ έχον.  21 , 119
τοντ ονκ έχον έστιν υπερβολήν
ακαθαρσίας.  23 , 73 όοθώς έστιν
εχον.  29 , 29 τανθ· ούτως εχοντ
έστιν.  31 , 11 ουδέ λόγον το
πράγμ έχον έστιν. Vgl. zu 4,
13 u. Krüger § b6, 3, 1. — πολν
— πέφνκεν ] πάντα ist , wie die
Stellung zeigt , Subjekt zu πέφν¬
κεν; zu έχοντας, φνλάττειν, κτήα.
ergänzt es sich leicht als Objekt.

Vgl. zu der Sentenz 1, 23. Sali.
Cat. 51 profecto virtus atque sa-
pientia maior in illis fuit , qui ex
parvis opibus tantum imperium
fecere, quam in nobis, qui ea bene
parta vix retinemus.  lug . 31 maius
dedecus est parta amittere quam,
omnino non paravisse,  nach Thuk.
2, 62 αΐαχιον δε έχοντας άφαι-
ρεθήναι ή κτωμένονς άτνχήσαι.

27. απ αυτών τών έργων, nach
den Thaten selbst und nicht nach
blofsen Gerüchten . Vgl. 4, 46 f. —
τάς προφάσεις, näml. τών στρα¬
τηγών (wie 4, 25), welche sich auf
den Mangel an hinreichenden Mit¬
teln zur Kriegführung zu berufen
pflegten , dem abzuhelfen das Volk,
um sich selbst nichts abgehen zu
lassen , nicht eben sich beeilte (τά
καθ υμάς έλλείμματα). — καί τά
καθ υμάς έλλείμματα ist als selb¬
ständiges Glied zu προφάσεις hin¬
zugefügt , während es den Inhalt
dieser προφάσεις bildet . — m-
κρώς, streng, schonungslos, wie 22,
20 έάν δ , ως 6 νόμος λέγει καί
δει τους ομωμοκότας, πικρώς καί
απλώς τάς προφάσεις άνέλητε.

28. τούτον τον πόλεμον ] Wenn,
wie es scheint , auch hier D. vor-
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φεύγειν τον πόλεμον παντας οσους txv εκπέμχβητε στρα¬
τηγούς, Ιδιους δ1 ευρίσκειν πολέμους, εί δει τι τών οντων
και περί τών στρατηγών εϊπε 'ιν ; ότι ενταΰ-9-α μεν εστι
τα&λα, υπέρ ών έστιν δ πόλεμος, υμέτερα' ‘Λμφίπολιν,
■καν ληφ-9-ή, παραχρήμ3 υμείς κομιείσ&ε ’ οι δε κίνδυνοι
τών εφεστηκότων [ίδιοι] , μισ&ος δ3 ουκ έστιν ' εκεί δε
κίνδυνοι μεν ελάττους, τα de λήμματα τών έφεστηκότων
και τών στρατιωτών, Λάμή)ακος, Σίγειον , τά πλοία  «
συλώσιν. επ 3 ουν το λυσιτελοΰν αυτοΐς έκαστοι χωροΰσιν.

29 υμείς δ 3 όταν μεν εις τά πράγματ 3 άποβλέψητε φαύλως

zugsweise den Chares und dessen
4, 24 berührte Expedition zu Gun¬
sten des Atrabazos im Sinne hatte
(Schob), wofür die Erwähnung der
Städte Lampsakos undSigeion , wel¬
che auf dem Schauplatze jener Er¬
eignisse lagen ,_zu sprechen scheint,
so kann mit οντος δ πόλεμος nur
der ganze Krieg mit Philipp von
seinem Anfang an gemeint sein, da
auch der Zug des Chares in diese
Zeit hineinfällt , in welcher die Athe¬
ner mit Philippos wegen Amphipolis
in Streit lagen ; so würde in jenem
Falle D. mit τούτον τον πόλεμον
die ganze damalige Kriegsperiode
gemeint haben . — ίδιους — πολέ¬
μους, Kriege auf eigene Faust , ους
αυτοί ποιούνται έκτος τής πό-
λεως, Schob ευρίσκειν nicht vom
zufälligen Finden , sondern vom Su¬
chen, wie 6, 12 für einen Glücks¬
fund betrachten . — εί δει τι — εί-
πεΐν] eine formelhafte Wendung,
wenn man eine gefährliche Sache
vorbringt . 3Αμφίπο/ .ιν, καν ist viel¬
leicht interpoliert für αττ ’ αν oder-
ας τινας πόλεις καί αν oder τας
γαρ πόλεις καί αν ληφίλή oder
aber παραχρήμ 3 υμείς κομιεΐσ &ε
ist zu streichen , ίδιοι scheint eben¬
falls interpoliert . — ένταϋ &α, im
Kriege mit Philippos , έκεΐ bei den
Unternehmungen auf eigene Hand.
— Αμφίπολιν (so nach Dindorf st.
Αμφίπολις) — κομιειοΆε, giebt ein
Beispiel zu der Behauptung ότι —

υμέτερα . καν ληφθ -ΰ bezeichnet
nicht die Aussicht auf Einnahme von
A. als eine entfernt liegende , son¬
dern setzt einfach den Fall , es werde
(nicht auf gütlichem Wege gewon¬
nen , sondern ) durch die Gewalt der
Waff’eji genommen : selbst dann fällt
es nicht dem Heere zur Beute , son¬
dern wird vom Volke als sein Eigen¬
tum in Beschlag genommen . — τa
λήμματα, der Profit , vom persön¬
lichen Vorteil , im Gegensatz zu τα,9-
λα, dem Kampfpreise . — Λάμψα-
κος , Σΐγειον, Städte am Hellespont,
erstere am nördlichen , letztere am
südlichen Ende desselben auf der
asiatischen Seite . — τά πλοία ά
ονλώοιν. Wie systematisch von den
athenischen Strategen im ägäischen
Meere gegen die Inselstaaten und
die griechischen Küstenstädte Klein¬
asiens die Kaperei betrieben wurde,
erhellt aus 8, 24 f. Aber auch im
kleinen liefs ein Athener , wenn er
die Macht dazu halte , sich nicht
leicht die Gelegenheit entgehen im
Seeraub Geschäfte zu machen , wie
z. B. Meidias als Schatzmeister der
Paralos 21, 173, der Trierarch , der
eine Gesandtschaft an den K. Mau¬
solos geleitete 24, 12 , überhaupt
diejenigen , welche die Trierarchie
in Pacht genommen und diese ihre
Pachtung möglichst auszubeuten
trachteten , ein Mifsbrauch , wo¬
durch die Athener beinahe mit
allen Seestaaten auf den Kriegsfufs
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εχοντα , τους εφεστηχάτας κρίνετε , όταν 6ε δοντες λογον
τας άνάγχας άχούσητε ταντας , άφίετε . περίεστιν τοίνυν
νμίν άλλήλοις έρίζειν χαι διεστάναι , τοϊς μεν ταϋτα πε-
πεισμένοις , τοίς δε ταντα , τά χοινά δ 1 εχειν φανλως.
πρότερον μεν γάρ , ώ ανδρες Ιιί &ηναΐοι , είσεφέρετε κατά
συμμορίας , νυνί δε πολιτεύεστε χ.ατα συμμορίας , ρήτωρ
ηγεμών εχατέρων χαι στρατηγός υπό τοντψ χαι οι βοη-
σόμενοι τριακόσιοι ' οι <Γ άλλοι προσνενέμησέλ 1 οι μεν
ώς τούτους , οι δ 3 ώς εκείνους , δει δή ταϋτ 3 επανέντας  30
και υμών αυτών ετι καί νΰν γενομένους κοινόν καί το
und ihre Handelsschiffe in Gefahr
kamen , überall mit Beschlag belegt
zu werden . 51, 13.

29. δοντες λόγον ] λόγον δού¬
ναι, das Wort geben, näml. zur
Verteidigung . Vgl. § 31. — τας
άνάγχας ταντας, diese Verlegen¬
heiten , den Mangel an Mitteln zu
kräftiger und erfolgreicher Krieg¬
führung , Umstände , welche sie nö¬
tigten , mit Hintansetzung der Inter¬
essen des Staates auf eigene Faust
zu operieren . — πρότερον — εκεί¬
νους]D. vergleicht die in der Staats¬
verwaltung einander gegenüber ste¬
henden Parteien mit den Steuersym-
morien . Diese Abteilungen oder
Klassen wurden zur Erhebung der
Vermögenssteuer (εισφορά ) zuerst
01. 100, 3. 378 eingesetzt und auf
ihrem Grund etwas später (105, 4.
357) die Hierarchischen Symmorien
errichtet (über diese vgl . Schömann,
griech . Altert . 1,490 . Gilbert , Hand¬
buch d. gr. St .-Altert . I, 351). Beide
fallen in ihrer Gliederung mit einan¬
der zusammen : beide bestanden aus
1200 Teilnehmern , je 60 in 20 Sym¬
morien , hier wie dort stand ein Aus¬
schuß von 300 der Reichsten an
der Spitze (15 in jeder Symmorie
mit einem Führer , ηγεμών της συμ¬
μορίας , und einem Verwalter, έπι-
μελητής), οι τριακόσιοι, welche
die Vorschüsse zu leisten hatten
und dafür die Angelegenheiten der
Symmorien allein und nach Gut¬

dünken leiteten und die übrigen
Symmoriten völlig beherrschten.
Bisher , sagt nun D. , steuertet
ihr nach Symmorien , jetzt aber
verwaltet  ihr die öffentlichen
Angelegenheiten nach solchen . An
der Spitze jeder von beiden (zwei
nimmt er an als Repräsentanten
der einander im Staate gegenüber
stehenden Parteien ) steht ein Red¬
ner als Führer und unter diesen
ein Strateg als Verwalter (dies be¬
zieht sich ohne Zweifel auf die in
der damaligen Zeit , wo die einzel¬
nen Zweige der Staatsverwaltung
längst sich selbständig ausgebildet
hatten , so häufig vorkommende
Vereinigung der Demagogen und
Strategen zu gemeinsamen Partei¬
zwecken , wovon Asch. 3, 7 spricht
und Plut . v. d. Bruderl . 486d Bei¬
spiele anführt ) und die , welche,
w'enn es darauf ankommt , ihre
Stimme erheben , den Ton angeben
[οι βοησόμενοι), die dreihundert
(genau genommen sind es nicht
ganz so viele , indem man den ηγε¬
μών und den επιμελητής in Ab¬
zug bringen mufs : der Redner rech¬
net aber diese mit ein , um nicht
unverständlich zu werden und den
stehenden Ausdruck oi τριακόσιοι
festzuhalten ) : die übrigen laufen nur
so mit und stimmen mit ein , je-
nachdem sie sich der einen oder der
anderen Partei angeschlossen haben.

30. υμών αυτών ■—γενομένονς,
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βονλενεσ &αι ναι τδ λέγειν ναι το πράττειν ποιησαι . εϊ
όε τοίς μεν ώσπερ εν. τνραννίδος * υμών έπιτάττειν απο¬
δώσετε , τοίς δ ’ άναγνάζεσ &αι τριηραρχεί *, εϊσψέρειν,
στρατενεσ &αι , τοίς δε ψηφίζεσ &αι νατά τούτων μόνον,
άλλο δε μηδ 3 οτιονν σνμπονεΐν , ονχί γενησεται των δεόν¬
των νμίν ονδεν εν ναιρψ ' το γάρ ήδινημένον αεί μέρος
ελλείψει , είϋ· 3 νμίν τούτους νολάζειν αντί των έχ&ρών

31 έξέσται . λέγω δη νεψάλαιον , πάντας εισφέρειν αψ 3 όσων
εναστος έχει το ίσον , πάντας έξιέναι νατά μέρος , έως
αν άπαντες στρατενσησίλε , πάσι τοίς παριοϋσι λογον όι-
δόναι ναι τά βέλτισέλ3 ών αν άνονσηέλ3 αίρείσ &αι, μη άν
δ δεϊν 3 η δ δεϊν 3 εϊπη . ναν ταντα ποιητε , ον τον εί-
πόντα μόνον παραχρήμ 3 έπαινέσεο &ε, αλλά ναι υμάς αυ¬
τούς ύστερον, βέλτιον των όλων πραγμάτων νμίν έχόντων.

indem ihr von diesem Parteiwesen
euch emanzipiert und euch wieder
auf eure eigenen Füfse stellt . Vgl.
4, 7. — τοίς μεν, dem ρήτωρ und
στρατηγός als Parteiführern. —
υμών, objektiv: für euch, wie 18,
66 τυραννίδα των ‘Ελλήνων . —
αποδώσετε, als etwas Schuldiges,
Selbstverständliches , wie im Lat. re
in vielen Kompositis . — τοίς δ\
denen, die , wie man im gemeinen
Leben zu sagen pflegt , tanzen müs¬
sen, wie jene pfeifen, der oben § 29
aufgestellten dritten Kategorie , τοίς
αλλοις, ol προσνενέμησ&ε.—τοίς
δε, der obigen zweiten Kategorie,
τοΐςβοησομένοις.—κατα τούτων,
gegen die unmittelbar vorher Ge¬
nannten .— έξέσται ] mit bitterer Iro¬

nie : ihr werdet die Erlaubnis haben.
31. λέγω , — κελεύω. — κεφά-

λαιον, = έν κεφαλαίψ.—το ίσον,
näml. nach Verhältnis , nach Mafs-
gabe seiner Kräfte . — πάντας —
κατα μέρος, — ίκ διαδοχής άλ-
λήλοις  4, 21. — ο δεϊν3 ή δ δεϊν’,
der oder der . Namen zu nennen
wäre unparlamentarisch gewesen:
wen aber D. besonders meinte , dar¬
über werden die Zuhörer nicht einen
Augenblick im Zweifel gewesen sein.
Man denkt namentlich an Eubulos,
der damals unter allen Volksführern
den gröfsten Einflufs übte . — τών
όλων πραγμάτων, =  der Staat in
seiner Gesamtheit , in allen den Be¬
ziehungen , auf denen seine Existenz
und sein Gedeihen beruht.
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